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Sumario 

En este estudio, investigamos la situación sociolingüística de los sordos de Panamá mediante un rápido 
análisis de evaluación conducido por tres investigadores en octubre del 2009. Se calcula que hay unos 
seis mil sordos en Panamá, y como dos terceras partes de ellos viven en regiones rurales en donde no hay 
una comunidad de sordos ni hay acceso a la lengua de señas. Se informó que la ciudad de David y el 
corredor de la ciudad de Panamá y Colón tienen las comunidades de sordos y lengua de señas más 
desarrollados, y en donde se está realizando trabajo para mejorar la vida de los panameños sordos. 
Actualmente, dos lenguajes de señas parecen estar en uso en Panamá: Lengua de Señas de Chiriquí 
(LSCH) en la provincia de Chiriquí, y Lengua de Señas Panameñas (LSP) en otras regiones urbanas en 
donde se usa la lengua de señas. Los sordos panameños indican que aprenden la lengua de señas de sus 
amigos sordos antes que en casa o en las escuelas puesto que a la vasta mayoría de estudiantes sordos 
simplemente se les envía a escuelas para oyentes sin intérpretes. Aunque el gobierno ha tomado 
decisiones importantes tratando de aumentar el acceso social para las personas identificadas como 
discapacitadas, pocos sordos tienen empleos o viven independientemente, sea cual sea su nivel 
educativo. Aunque las asociaciones de sordos todavía no están unificadas en los esfuerzos de desarrollo 
comunitario y lingüístico, en años recientes ha habido un movimiento para la producción de diccionarios 
de lengua de señas para las comunidades de sordos de Chiriquí y de Panamá. Los panameños sordos cada 
vez más están hablando sobre cómo colaborar mejor para mejorar sus comunidades de sordos.  



 

Tabla de Contenido 

Sumario 
1 Panorama General de Panamá 
2 Metodología de investigación 
3 Lenguas de Señas 
4 Entornos de sordos 

4.1 Discapacidad 
4.2 Educación de sordos 
4.3 Lugares de reunión de sordos 

5 Acceso a comunicación 
5.1 Tecnología 
5.2 Capacitación de intérpretes 

6 Conclusión 
Apéndice: SLQ 
Referencias 

 
 



 

1 Panorama General de Panamá 

Panamá se halla en América Central, limitado al norte por el mar Caribe, al sur por el Océano Pacífico, al 
este por Colombia y al oeste por Costa Rica. Con una superficie de unos 75.000 km² (un poco más de 
29.000 millas cuadradas), ocupa el número 124 entre las naciones del mundo según su población. Está 
formada por once provincias y un territorio, con una población total de unos 3,4 millones, el 50 por 
ciento de los cuales viven en el corredor de la ciudad de Panamá y Colón (History Central 2009) y el 73 
por ciento de los cuales viven en las regiones urbanas de Panamá. Sus ciudades principales incluyen la 
capital, que es la Ciudad de Panamá, (con una población de unos 450.000, y con más de un millón de 
pobladores cuando se incluye las áreas suburbanas circundantes), Colón (200.000) y David (140.000) 
(Encarta 2009). Para ver un mapa de Panamá que específicamente destaca las ciudades y provincias que 
se mencionan en este informe, ver la Figura 1(modificado del mapa de Panamá de CIA World Factbook 
2009). 
 

 
Figura 1: Mapa de Panamá 

Con clima húmedo y tropical de mayo a enero, y una corta estación seca de enero a mayo, la 
topografía de Panamá incluye montañas escarpadas hacia Costa Rica (el pico más alto es el Volcán Barú, 
con 3,475 m de altura), llanuras centrales en la parte central del país, y selva hacia Colombia. Panamá 
obtuvo su independencia de España en 1821 d.C., y de Colombia en 1903 d.C. Su religión primordial es 
similar a la de otros países vecinos con una historia similar; aproximadamente el 85 por ciento de la 
población aduce seguir el catolicismo romano, y el otro 15 por ciento el cristianismo protestante.  

El índice de desempleo era del 6,3 por ciento en el 2008, con un salario promedio de US$200 por 
mes (Northrup 2007) pero, comparado con el resto de América Latina, Panamá tiene la segunda 
distribución más desigual de ingresos entre su población. El idioma oficial de Panamá es el español; y 
aproximadamente el 14 por ciento de la población habla inglés. El índice de alfabetización de la 
población total alcanza aproximadamente el 92 por ciento. La mayoría de habitantes asisten a la escuela 
y el colegio por un total de trece años, aunque sólo seis son obligatorios. (CIA World Factbook 2009)
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2 Metodología de investigación 

En este estudio evaluamos asuntos sociales y lingüísticos que influyen en el uso del lenguaje en la 
comunidad panameña de sordos1 guiados por la siguiente pregunta de investigación (PI): 
 

PI: ¿Cuál es la situación sociolingüística de la comunidad de sordos de Panamá?  
 

Debido a limitaciones de tiempo, usamos para nuestra encuesta sociolingüística un método de 
enfoque rápido que recoge información en un tiempo relativamente breve, y provee un vistazo general 
de la situación de la comunidad lingüística. Antes de empezar el trabajo de campo, hicimos investigación 
utilizando la internet y bibliotecas para compilar la información disponible sobre la situación de los 
sordos en Panamá. También compilamos una lista de individuos y organizaciones que han trabajado con 
panameños sordos y con quienes pudiéramos potencialmente arreglar encuentros durante nuestras dos 
semanas de trabajo de campo en octubre de 2009. De acuerdo a informantes locales y Barish (2009a), los 
sordos de las selvas orientales están demasiado aislados como para haber desarrollado lengua de señas, y 
la ciudad de David y el corredor de la ciudad de Panamá y Colón son las principales áreas urbanas con 
comunidades de sordos y lengua de señas desarrollados. Basados en esta información, nos concentramos 
en nuestra investigación en las ciudades de Panamá y de David. 

Llevamos a cabo entrevistas informales con personas sordas y oyentes que tienen conexiones 
significativas con la comunidad panameña sorda.2 También tomamos notas detalladas diariamente de la 
observación de participantes en reuniones de la comunidad de sordos. Compilamos ocho cuestionarios 
sociolingüísticos (Véase en la Tabla 1 los metadatos de los participantes), cuatro para la ciudad de 
Panamá y cuatro para David. Diseñamos el Cuestionario sociolingüístico (SLQ, por sus siglas en inglés; 
véase en el Apéndice los instrumentos y procedimientos del SLQ) para compilar información demográfica 
y sociolingüística de individuos que intervienen en las comunidades locales de sordos. Debido a las 
limitaciones de tiempo de esta encuesta, la información se compiló de cualquier miembro de la 
comunidad de sordos que estaba disponible y dispuesto a participar.  

Tabla 1: Metadatos de participantes en el SLQ  

Participante Género Edad Parientes Sordos Lugar 

1 Femenino 49 No Ciudad de Panamá 
2 Masculino 37 No Ciudad de Panamá 
3 Masculino 33 No Ciudad de Panamá 
4 Femenino 33 Si Ciudad de Panamá 
5 Masculino 43 No David 
6 Masculino 40 Si David 
7 Masculino 38 No David 
8 Femenino 38 No David 

                                                   
1Algunas personas culturalmente sordas se identifican en inglés como “Sordos,” con la letra mayúscula inicial (D 
“Deaf”), a fin de recalcar su identidad cultural, antes que “sordos”, con letra minúscula (d, deaf), lo que enfocaría su 
situación audiológica. Reconocemos la diversidad de perspectivas y convencionalismos para referirse a las personas 
sordas y que tienen dificultades para oír, por todo el mundo. Para este informe, hemos escogido usar “sordos” con la 
letra minúscula inicial a fin de incluir a todos los sordos y a los que tienen dificultades de oír, independientemente 
de su identificación cultural o lingüística, con el propósito de proveer una perspectiva amplia de los grupos de 
sordos de Panamá. 
2Apreciamos grandemente la colaboración brindada por la comunidad panameña de sordos y a todos los que 
aportaron con su tiempo y conocimiento a esta investigación. 
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3 Lenguas de Señas 

La Ley No. 1 de 1992 específicamente reconoció la lengua de señas como lenguaje natural de los 
profundamente sordos en Panamá (ANSPA 2009). Aunque en la actualidad hay algunas clases de 
lenguajes de señas ofrecidas por asociaciones de sordos, organizaciones religiosas, y algunas 
universidades, los sordos indican que estas clases son primordialmente para personas que oyen y que la 
mayoría de personas de la comunidad de sordos adquieren la lengua de señas de sus amigos sordos. Los 
panameños dicen que hay una gran variedad en el uso de lenguaje de señas por todo Panamá, más 
notablemente en la provincia de Chiriquí y su capital, David, y el corredor de la ciudad de Panamá y 
Colón. 

Actualmente, parece que hay dos lenguajes de señas que se usan en Panamá: Lengua de Señas de 
Chiriquí (LSCH) en la provincia de Chiriquí y Lengua de Señas Panameñas (LSP) en las otras áreas 
urbanas en donde se usa lengua de señas. Estos lenguajes de señas se consideran lo suficientemente 
diferentes de modo que se están produciendo distintos diccionarios y en eventos nacionales se puede 
requerir de dos intérpretes para asegurar acceso a la comunicación de parte de los usuarios de ambos 
lenguajes. Los sordos de David, sin embargo, indicaron que muchos de la comunidad de sordos de 
Chiriquí saben tanto LSCH como LSP, en tanto que los sordos fuera de Chiriquí no saben LSCH. Los 
sordos panameños informan poca variación basada en género o edad, aunque explican que puede ser que 
la generación mayor use las señas menos expresivamente que la generación más joven debido a que se 
educaron sólo mediante métodos orales. En la mayoría de situaciones los sordos se sienten libres de 
utilizar señas en público, aunque los que han aprendido las señas más recientemente pueden sentir 
alguna preocupación pensando que los que tienen mayor destreza en las señas pudieran reírse de ellos. 

En general, la comunidad de sordos panameña dice que respetan las diferencias culturales y 
lingüísticas expresadas por miembros diferentes de su comunidad nacional, aunque animan a todos los 
sordos a aprender la lengua de señas. De las cinco características mencionadas en el SLQ, los 
participantes indicaron que poder utilizar bien las señas es la cualidad más importante para los líderes de 
la comunidad de sordos, seguida muy de cerca por el factor de que la persona sea sorda y bien educada. 
En comparación, la alfabetización en español y la capacidad de expresar se catalogaron como las menos 
importantes de las cinco características especificadas de liderazgo. 

Los sordos piensan que es importante que los sordos, y no los intérpretes que oyen, produzcan 
nuevas señas en LSP y LSCH, y preferirían producir señas locales, antes que tomar prestadas señas de 
otras lenguas con las cuales tienen contacto, tales como la Lengua de Señas Estadounidense (ASL, por sus 
siglas en inglés) de los Estados Unidos de América, LESCO - Lengua de Señas Costarricense, LSC - Lengua 
de Señas Colombiana, y otras lenguas de señas que se usan en América. Muchos sordos panameños que 
han viajado a los EE.UU y Costa Rica han traído ASL y LESCO a Panamá, ha habido contactos de ASL 
mediante las reuniones de los Testigos de Jehová y mormones en la ciudad de Panamá y David 
(respectivamente), y varias reuniones de capacitación que han ofrecido personas tanto de Canadá como 
de los EE.UU. a panameños sordos. Los miembros de la comunidad de sordos piensan que 
definitivamente hay una similitud entre LSP, LSCH, LESCO y ASL, pero no están seguros de si los 
lenguajes de señas de la ciudad de Panamá y David sean más similares a LESCO o a ASL. 

Les pedimos a nuestros ocho participantes que pusieran en orden la ciudades que se sabe tienen la 
más numerosa población de sordos y las asociaciones de sordos más desarrolladas según cómo perciben 
que tienen la lengua de señas más hermosa, la lengua de señas más entendible, y que ofrecen el mayor 
servicio para que los sordos vivan bien. De las ciudades de Panamá, David, Colón, Las Tablas y Chitré, la 
ciudad de Panamá y David consistentemente ocuparon los primeros dos puestos como teniendo la lengua 
de señas más hermosa y entendible, y por ser los mejores lugares para que vivan los sordos. En 
comparación, Colón y Chitré consistentemente ocuparon el último lugar en los tres factores.  

4 Entornos de sordos 

Entornos particulares son específicamente relevantes para la comunidad de sordos y el uso de su lengua 
en comparación con el mundo que oye que les rodea. En esta sección describimos los siguientes entornos 
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de los sordos de Panamá: la comunidad discapacitada, la educación de sordos, y reuniones de lugares 
para sordos.  

4.1 Discapacidad 

Aunque muchos sordos no se consideran discapacitados, varias organizaciones y la legislación panameña 
de discapacidad los incluyen en la población a la que sirven. Por esto, aquí se considera la situación más 
amplia de la comunidad discapacitada de Panamá para entender mejor la posición de los panameños 
sordos.  

Panamá realiza un censo nacional de población cada diez años. De acuerdo al censo más reciente, 
del 2000, la población total de Panamá era aproximadamente tres  millones, y 52.000 de ellos 
informaron tener una discapacidad (1,8 de la población total). La International Disability Rights Monitor 
(IDRM) considera que esta cifra es baja, porque muchos no se identifican usando la palabra “inválido” en 
lugar de “discapacitado” en el censo, y estereotipos sociales pueden llevar a las personas a no indicar que 
ellos o algún pariente tiene una discapacidad, y las regiones geográficas del país con alto índice de 
pobreza se excluyeron del censo (IDRM 2004). De acuerdo a las estadísticas de la Primera Encuesta 
Nacional de Discapacidad (PENDIS), la Organización Mundial de la Salud, y la Organización Mundial 
Panamericana de la Salud, hay probablemente de 370.000 a 400.000 discapacitados en Panamá, la 
mayoría de los cuales se hallan en regiones rurales e indígenas (PENDIS 2007 y Gatjens 2002).  

PENDIS indica que había como 78.000 panameños con pérdida del oído del 2005 al 2006, pero que 
esa cifra puede haber aumentado hasta alcanzar unos 100.000 en el 2009 (Integración 2009). El 
Ethnologue (Lewis 2009) calcula que la población de sordos es aproximadamente el 5 por ciento de la 
población total del país al tiempo del cálculo, llegando a una cifra aproximada de población de sordos de 
159.456. La petición de Holbrook (2007) de un código ISO para el Lenguaje Panameño de Señas indica 
una población de sordos que es del 0,1 por ciento al 0,5 por ciento de la población general; en total, 
entre 3.000 y 16.000 sordos. El cálculo de Soper (2008) calcula que la población de sordos que utiliza 
señas es de 6.000, cifra similar a la que los panameños sordos informaron durante nuestro trabajo de 
campo. De acuerdo con los panameños sordos, la población de sordos de la ciudad de Panamá es 
aproximadamente de 1.000 pobladores, y 500 en David, 200 ó 300 en Colón, 100 en Herrera, y otros tres 
o cuatro mil sordos esparcidos por todo el resto del país.  

Numerosas políticas internacionales y regionales han sido propuestas por grupos interesados en los 
derechos de los discapacitados, y el gobierno ha mostrado preocupación creciente por asuntos relativos a 
los discapacitados. En enero de 1992 se decretó la Ley 1: “Protección de Personas con Limitaciones en el 
Oído” cubriendo todo tipo de pérdida del oído que limita la integración efectiva y promoviendo acceso 
igual a aspectos tales como la educación, trabajo, y tecnología (ANSPA 2009). Numerosas leyes para 
promover derechos se decretaron entre 1992 y el 2002: (por ej., Ley 42 “Igualación de Oportunidades 
para Personas con Discapacidades,” Ley 3 del Código de Familia, y Orden 46 “Reglas para el Cuidado de 
Personas con Discapacidades,” (IDRM 2004, Gatjens 2002, Educared 2000). “En el 2004, el gobierno 
formó el Buró Nacional para Integración de Personas con Discapacidades, y en el 2007, se celebró la 
Primera Encuesta de Dispacidades” (Castillo et al. 2008). En 2007-2008, se estableció la Secretaría 
Nacional para la Integración Social de las Personas con Discapacidad (SENADIS) como parte de un plan 
nacional estratégico para atender cuestiones de igual acceso para personas con discapacidades y sus 
familias (The Associated Press 2008). Aunque SENADIS no tiene poder legislativo, actúa eso sí como 
representante para los discapacitados y sus familias en diferentes estados panameños y como Secretaría 
técnica de CONADIS, organización que salvaguarda los derechos humanos en Panamá (Misión 
Permanente de Panamá 2008). También en el 2007 se estableció la Secretaría Técnica para el Decenio 
por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad, SEDISCAP (IDIE 2008). 

A pesar de este trabajo hacia un mayor apoyo para los discapacitados, “de acuerdo a la 
investigación realizada por la Oficina Nacional de Discapacidad, el desempleo entre la población de 
discapacitados se acerca al 40 por ciento (IDRM 2004:25) en comparación al 29 por ciento de la 
población en general (CIA 2009). El gobierno federal ofrece programas de colocación para 
discapacitados pero sólo se hallan en la ciudad de Panamá y tienen impacto limitado en las áreas 
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circunvecinas de Panamá, lo que lleva a las personas a mudarse a la capital para aprovechar las mejores 
oportunidades de empleo. 

Los sordos informan que todavía hay discriminación en los procesos de contratación y que la 
pérdida del oído puede ser un estorbo para que el sordo halle empleo, incluso si la persona que oye y que 
compite por el mismo cargo tiene menos calificaciones académicas y profesionales. De acuerdo a los 
líderes sordos locales, el hallar empleo depende de la habilidad del individuo para hablar español debido 
a que los supervisores que oyen temen no poder comunicarse adecuadamente con sus empleados. 
Algunos de la comunidad de sordos piensan que las personas que oyen temen que los sordos no podrán 
trabajar o que pudieran tener problemas de comportamiento en el lugar de trabajo y basan en esos 
temores su recelo para emplear a sordos.  

Una senda única de empleo que los panameños sordos tienen son los derechos exclusivos para la 
fabricación de banderas oficiales de Panamá. El Instituto Panameño de Habilitación Especial (IPHE) ha 
empleado a panameños sordos para hacer la bandera oficial de Panamá por las últimas décadas (Barish 
2009b). IPHE es el Instituto Panameño de Habilitación Especial y se fundó en 1951 con el propósito de 
desarrollar un plan educativo y otros servicios de desarrollo para niños discapacitados. Cuando en 1992 
se decretó la Ley No 1, al IPHE se le encargó la coordinación de la Asociación de Sordos de Panamá, y 
otras asociaciones e individuos similares para ofrecer programas de capacitación para personas en la 
lengua de señas y otros métodos educativos para sordos. La producción de banderas del IPHE es la única 
aprobada por el gobierno de venta de banderas al por mayor a empresas privadas; algunos empleados 
sordos han estado trabajando en la fabricación de banderas por más de tres décadas. IPHE tiene otros 
empleados sordos haciendo piñatas, y trabajando en carpintería y otros oficios (IDRM 2004). Aparte del 
IPHE, los sordos pueden estar trabajando por cuenta propia en empresas privadas, tales como 
carpintería, dentistería o en fábricas.  

En julio del 2009, Diego Lombana fue elegido como el primer panameño sordo a un cargo público 
como diputado subalterno del Parlamento, auxiliar al “Diputado” (trabajo similar al de asistente de un 
senador de los EE.UU.). Profundamente sordo, Lombana habla español, francés, inglés, y lengua de señas, 
y está trabajando por los derechos de todos los panameños discapacitados (WFD 2009, Barish 2009b). 
Algunos sordos panameños tienen esperanza para su futuro con Lombana en el cargo porque él tiene 
conexiones fuertes con los asuntos de los sordos. 

4.2 Educación de sordos 

De 1995 al 2000, varios decretos (incluyendo la Ley 34 en 1995, Ley 42 en 1999, y la Orden Ejecutiva 1 
del 2000) han empezado la implementación de educación incluyente para personas con discapacidades. 
De acuerdo al IDRM (2004), el 60 por ciento de niños en edad escolar con discapacidades estaban 
siguiendo un proceso de integración a principios de este siglo. Incluso en las áreas más urbanizadas, sin 
embargo, menos del 20 por ciento de escuelas ofrecen en realidad programas de educación especial en 
sus entornos principales. En el 2006, 10.692 estudiantes con discapacidades se integraron en 175 de las 
2910 escuelas primarias públicas; 767 de los cuales tenían dificultades para oír. Debido a que los 
escolares son promovidos al próximo grado basados en su edad en lugar de su mérito académico, Castillo 
et al. (2008) informa que los sordos y los estudiantes con dificultades para oír tienen bajos niveles de 
alfabetización y rendimiento académico, sin que importe el grado escolar al que asistan. 

Los programas de educación especial tienden a estar ubicados en las ciudades principales de 
Panamá, debido a que las regiones más rurales carecen de recursos financieros para sostener programas 
especializados. Sin embargo, Vivian Fernández de Torrijos, esposa de quien fuera presidente de Panamá 
(2005- 2009), ha sostenido esfuerzos financieros para respaldar la integración y educación incluyente 
(Rutsch and Moris 2005). La Universidad Tecnológica de Panamá ha intervenido en particular en el 
respaldo de la educación incluyente en la provincia de Coclé en donde las escuelas son pequeñas e 
informan que el número de sordos en cada escuela no es más de dos (Tristán n.f.). La Universidad 
Especializada de las Américas Panamá (UDELAS), El Instituto de Capacitación Avanzada de la 
Universidad Estatal de Panamá, y la Universidad de Santa María La Antigua ofrecen títulos en educación 
especial (ANSPA 2009 e IDRM 2004).  

http://www.udelas.ac.pa/
http://www.udelas.ac.pa/
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El IPHE coordina las escuelas para personas con discapacidades severas, la mayoría de las cuales 
tienen discapacidades mentales. Antes del IPHE no había educación especial disponible para sordos en 
Panamá. El IPHE tiene una serie de sitios educativos de extensión por toda la ciudad de Panamá, por lo 
menos catorce a diciembre de 2005. También en la ciudad de Panamá, la Escuela Vocacional Especial 
tenía 57 estudiantes sordos. En el 2005, había aproximadamente quinientos estudiantes sordos 
matriculados en las escuelas del IPHE en la ciudad de Panamá y sus áreas metropolitanas. Además, había 
entre nueve y ciento trece sordos en cada sitio de extensión del IPHE, con los sitios más grandes fuera de 
la ciudad de Panamá siendo Chiriquí (113 estudiantes sordos), Colón (70 estudiantes sordos), Veraguas 
(45 estudiantes sordos), Herrera (34 estudiantes sordos), y Penonomé (35 estudiantes sordos). En el 
2005, había un total de 790 estudiantes sordos, de seis a veinte años, asistiendo a escuelas del IPHE, 
aproximadamente el 7,9 por ciento del total de la población de estudiantes discapacitados del IPHE 
(IPHE 2005). 

Además del IPHE, hay una escuela para sordos y ciegos en la ciudad de Panamá: la Escuela Helen 
Keller del IPHE. En esta escuela, maestras especializadas de educación para sordos y ciegos proveen 
medios alternos de comunicación para estudiantes con múltiples discapacidades.  

El Centro Especializado de Estimulación Temprana en Ancón (al oeste de la ciudad de Panamá) 
ofrece intervención lingüística temprana para niños sordos desde el nacimiento hasta los cuatro años. 
Usando estímulos multisensoriales, se utiliza un método de comunicación total para ayudar a iniciar la 
educación del niño. De allí, los estudiantes pueden empezar el jardín de infantes en situaciones 
regulares, o el IPHE (IDRM 2004). 

El programa CASS, sostenido por el gobierno federal de los EE.UU., y coordinado por la Universidad 
Georgetown, ha tenido participantes de Panamá. De acuerdo al informe CASS, más del 90 por ciento de 
los exalumnos de CASS ahora están empleados (Disability World 2002). Panameños sordos indicaron que 
ocho panameños sordos participaron en el programa CASS. El expresidente de la asociación de sordos de 
Chiriquí, Juan Santiago, estudió con el programa CASS en Mount Aloysius en 1927 y ahora vive en 
David (Santiago 2009). Aunque el IPHE está trabajando duro para animar a las instituciones de 
educación superior de Panamá para que acepten estudiantes sordos o con dificultades de audición a fin 
de que puedan obtener educación avanzada, muchos panameños sordos que han deseado estudiar en una 
universidad no pueden hacerlo debido a la falta de intérpretes o fondos. Los que han terminado la 
universidad suelen tener dificultad para oír o pueden hablar.  

En 1992, el gobierno promovió la educación de personas etiquetadas como “con limitaciones 
auditivas” (incluyendo a toda persona que tuviera cualquier tipo de pérdida de la capacidad auditiva) 
para usar una filosofía de comunicación total que incorpora todas las formas de comunicación para 
ayudar a la comunicación efectiva en la comunidad de sordos o con dificultad para escuchar, incluyendo 
lenguajes orales y de señas. Esto fue un cambio comparado con los métodos estrictamente orales usados 
en las escuelas (Haualand and Allen 2009). Parece que después de la legislación de 1992, Panamá 
empezó a incorporar simultáneamente métodos tanto de la lengua de señas como oral en sus sistemas 
escolares, avanzando hacia un enfoque de comunicación total a la educación. Castillo, et al (2008), 
indica que, en su caso de estudio de un estudiante profundamente sordo en el sistema educativo a quien 
se le enseñó mediante comunicación total, el estudiante sordo no tenía fluidez ni en la lengua de señas ni 
en el hablado. El actual director del IPHE indica que, aunque los programas educativos quieren 
implementar la educación bilingüe en español y lengua de señas, en realidad, la mayoría de programas 
son orales debido al bajo nivel de lengua de señas que usan los educadores. Los estudiantes sordos 
indican que sólo las señas básicas se usan en las escuelas que conocen, con la excepción de una escuela 
en Pueblo Nuevo, en donde hay presente un intérprete a lengua de señas.  

4.3 Lugares de reunión de sordos 

Los sordos prefieren socializar con sordos en lugar de personas oyentes debido a la facilidad de 
comunicación. Algunos sordos indican que desconfían de la comunidad oyente debido a la 
discriminación y que perciben una falta de respeto, por consiguiente, se inclinan a evadir del todo a las 
personas oyentes. Sin embargo, otros panameños sordos en efecto escogen interactuar con personas 
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oyentes motivadas por oportunidades de trabajo o un deseo de mejorar su español a fin de mejorar su 
acceso al mundo oyente. 

Los principales centros sociales para los panameños sordos son la ciudad de Panamá y David; los 
sordos se congregan la mayoría de fines de semana en el parque central de David, o en el centro 
comercial Albrook en la ciudad de Panamá. Al tiempo de nuestra visita en David, como unas treinta 
personas se reunían en el parque central las noches de los fines de semana. En la ciudad de Panamá, un 
número elevado de sordos (a menudo más de cien, divididos en grupos sociales separados entre jóvenes 
y viejos) se reúnen en el centro comercial Albrook los viernes por la noche. Es un lugar de acceso fácil y 
de bajo costo puesto que todos los autobuses llegan a esa terminal. Aunque no como asociación, este 
grupo tiene ocho líderes que también dirigen la Asociación de Deportes para Sordos de Panamá 
(ASDESORPAN). ASDESORPAN fue fundada por Carlos Villarreal en el 2008. Todavía es pequeña, pero 
tienen esperanzas de crecer y competir a nivel internacional; reciben algo de fondos del gobierno. Al 
presente hay dos equipos de fútbol en la ciudad de Panamá, uno en David, y uno en Colón.  

De acuerdo al cuestionario para los participantes, se sabe que unos pocos sordos panameños asisten 
a reuniones religiosas de diversas afiliaciones, incluyendo Bautistas, Apostólicos, Adventistas del Séptimo 
Día, Católicos Romanos, Testigos de Jehová, Mormones y Budistas. El único servicio religioso dirigido 
por sordos está en Colón. En David, Agua Vida ofrece el único servicio con intérprete los domingos por la 
mañana y un estudio bíblico las noches del sábado. En la ciudad de Panamá, solía haber una misa 
católico romana interpretada, posiblemente en la iglesia Don Bosco, pero nuestros contactos de sordos 
indicaron que los sordos ya no asistían. A los Testigos de Jehová se les conoce en la comunidad de sordos 
por capacitar a personas que oyen en lengua de señas y es el servicio religioso al que más comúnmente 
se asiste en Panamá, teniendo hasta cien personas sordas asistiendo a las reuniones de los Testigos de 
Jehová en David.  

En 1979 la Asociación Nacional de Sordos de Panamá (ANSPA) (anteriormente “Asociación de 
Sordos de Panamá”) empezó un grupo de panameños sordos en el IPHE. El mismo año, un líder 
panameño sordo fue a la Universidad Gallaudet para recibir cierta capacitación sobre cómo gerenciar 
una asociación de sordos. Al presente ANSPA interviene en la educación de adultos (por ej., capacitación 
en computadores para adultos o capacitación en lengua de señas para niños) a nivel nacional. Las 
reuniones de ANSPA se llevan a cabo los viernes por las noches y el sábado por la tarde, con una 
asistencia de entre treinta y cien personas sordas. La membresía en ANSPA se ha reducido en años 
recientes, parcialmente debido a la ubicación del edificio de la asociación al que no se puede llegar 
mediante transporte público, y la falta de recursos financieros de los sordos. La mayoría de miembros 
tienen más de cuarenta años y con muchas mejores posibilidades económicas en comparación al resto de 
la comunidad de sordos. ANSPA tiene seis sucursales fuera de la sede Panamá: David, Colón, la Chorrera, 
Chitré y Penonomé, con una posible sucursal adicional empezando a ser establecida en Santiago (ANSPA 
2009). 

Chiriquí tiene su propia asociación de sordos, separada de ASNPA y ubicada en David. 
Históricamente ha habido alguna tensión con ANSPA respecto al uso de la palabra “nacional” en su 
nombre, puesto que la asociación de David no piensa que sirve a todo Panamá en alguna capacidad 
oficial (Reyes 2001). De acuerdo a los sordos locales de David, la asociación fue empezada por dos 
misioneros oyentes de la Iglesia de Cristo, en 1988, pero se separaron de la iglesia en 1994, 
estableciendo un nuevo liderazgo. La asociación de sordos de Chiriquí recibe sus fondos en parte del 
gobierno, así como tasas de membresía, y rentas de edificios de la asociación a otros grupos. También 
tienen una fuerte conexión con SENADIS y la Central American Deaf Federation (Federación 
Centroamericana de Sordos, CADF, por sus siglas en inglés) (Deaf Nation 2009). La asociación Chiriquí 
se reúne los viernes por la noche con aproximadamente treinta personas de asistencia. Otras reuniones 
de liderazgo se tienen los martes por la noche en donde se habla de asuntos que afectan a la comunidad 
sorda local, tal como el actual desarrollo de un diccionario LSCH. Ana Alvarado, panameña sorda que 
dio grandes pasos para la concienciación de los sordos y derechos ante el gobierno de Panamá, ejerció 
mucha influencia en la asociación antes de su muerte reciente.  
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5 Acceso a comunicación 

Para los panameños sordos que quieren utilizar su oído mediante lenguaje hablado o acceso a sonidos 
ambientales, las pruebas auditivas, artefactos auditivos, implantes de cóclea, y otra tecnología 
relacionada a la sordera afectan su acceso a sus entornos de sonido y comunicaciones. Además, la 
cantidad de tiempo que están disponibles intérpretes capacitados afecta su acceso mediante lengua de 
señas a la comunidad oyente. 

5.1 Tecnología 

Panamá es una de las pocas naciones de América Latina que provee por lo menos algunos programas de 
exámenes auditivos. Sin embargo, de acuerdo a Madriz (2001), aunque hay capacitación profesional en 
Panamá para médicos en audiología, patólogos de lenguaje y habla, y educación de sordos, con todo 
había sólo veinte especialistas médicos auditivos y treinta y cinco maestros de educación para sordos al 
momento de nuestra investigación. No hay ningún programa estándar vigente para detectar 
discapacidades en escolares en todas las regiones geográficas de Panamá, siendo notoria la ausencia en 
las áreas más rurales e indígenas en donde el índice de pobreza puede alcanzar un 90 por ciento (Rutsch 
and Moris 2005, IDRM 2004, Madriz 2001). Un nuevo grupo de profesionales, FUNDESHA, está 
trabajando por una manera más avanzada y más amplia de detectar la pérdida de capacidad auditiva 
(FUNDESHA 2009). 

Hay tres organizaciones principales sirviendo en Panamá a las personas con pérdida auditiva. El 
Centro Especializado de Aprendizaje, Voz, Audición y Lenguaje (CEPAVAL) se estableció en 1977; sirven 
a familias y niños mediante servicios de educación especial, terapia auditiva y verbal, y rehabilitación 
para niños y adultos con o sin implantes de cóclea. El personal son exalumnos del Instituto Mexicano de 
Audición y Lenguaje y se compone de "cuatro terapistas del habla, tres psicólogos, dos maestros, un 
terapista ocupacional, un director clínico, y un director administrativo." Han estado afiliados con la  
Alexander Graham Bell Association for the Deaf and Hard of Hearing desde 2004 (Alexander Graham 
Bell Association for the Deaf and Hard of Hearing 2005). Panamá también tiene una asociación nacional 
profesional que sirve a personas con dificultades de comunicación, el Colegio Nacional de 
Fonoaudiólogos de Panamá (Comdisinternational 2006). En Las Tablas, hay un Cooperativo de Trabajos 
de Sordos.  

Pruebas auditivas se ofrecen cada año en Chitré y las cuatro provincias vecinas desde la fundación 
del Centro de Audición, Lenguaje y Aprendizaje S.A (CALASA) en 1992. CALASA también ayudó a 
organizar la Fundación Pro Rehabilitación Auditiva y Oral del Niño (FRHAON) que específicamente se 
concentra en atender la pérdida auditiva en niños. Al 2006, CALASA ofrecía servicios de ayuda auditiva 
en Chitré, David y la Ciudad de Panamá (Calasa 2008). La Clínica de Audición de Chitré ofrece atención 
continua gratuita a las personas a quienes se ha provisto de auxiliares auditivos, incluyendo la 
fabricación de moldes de auriculares para niños conforme van creciendo (Northrup 2007). Además, la 
Starkey Hearing Foundation, organización sin fines de lucro fundada en 1983 que anualmente distribuye 
más de 20.000 auxiliares auriculares a niños y adultos que no pueden pagarlos, distribuyeron 1400 
auriculares en la Ciudad de Panamá en el 2006 (Starkey Hearing Foundation 2007, Pepperdine 
University 2006).  

El Instituto de Implantes Cocleares, SA (IICSA) fue fundado en el 2006 por la Dra. Cynthia Guy 
como el primero inscrito para ofrecer implantes de cóclea en Panamá. Realizaron tres operaciones de 
implantes de cóclea en el 2007, y planeaban diez y ocho más en el 2008, con sesenta pacientes todavía 
en la lista de espera. El IICSA realiza las cirugías en cooperación con “Medel” (compañía austriaca de 
implantes de cóclea); y también se asocian con la University of South Florida, en la investigación de 
pérdida auditiva, y con la City of Knowledge, "complejo internacional para educación, investigación e 
innovación basado en la ciudad de Panamá" (Idisc 2009). El IICSA también ofrece capacitación y 
rehabilitación para personas que han tenido implantes para que aprendan a descifrar los nuevos sonidos, 
con la ayuda de un equipo de médicos, audiólogos y terapistas del habla, psicólogos y trabajadores 
sociales (Idisc 2009, Integración 2009, IICSA 2009). Muchos panameños sordos indicaron su 
desaprobación de los implantes de cóclea debido a que pensaban que las cirugías son peligrosas, 
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costosas, y no toman en consideración los derechos de los niños a tomar sus propias decisiones en cuanto 
al lenguaje y a oír.  

De acuerdo al IDRM (2004:19), “No existe ningún método o estrategia para que personas que tienen 
impedimentos para oír o hablar contacten a las autoridades en el caso de desastres naturales, emergencia 
civil o ataque criminal. En enero del 2002, la Comisión Técnica Asesora para el Acuerdo Municipal 19 
tuvo dos reuniones con los más altos ejecutivos de la Compañía de Teléfono, Cable e Inalámbrico, para 
instalar el sistema TTY para personas que tienen dificultades auditivas. A la fecha, sin embargo, el 
sistema TTY todavía no está en operación.” Este movimiento para proveer centros de llamadas para 
sordos y personas con dificultades para escuchar no fue algo nuevo en el 2000 – Los artículos siete y 
ocho de la Ley No. 1: “Protección de Personas con Limitaciones Auditivas,” que se decretó en 1992 
también indicaban que se debía establecer sistemas TDD/TTY por todo Panamá, y que los medios de 
televisión deberían proveer alguna manera para que las personas sordas y con dificultades auditivas 
tengan acceso a sus programas. Hasta el 2009, el canal 5 a las 7:00 a.m. y a las 9:00 p.m. ofrece 
programas de una hora sobre discapacidades y se interpreta a la lengua de señas (ANSPA 2009). 

5.2 Capacitación de intérpretes 

De acuerdo a los líderes sordos, hay sólo diez intérpretes disponibles en todo Panamá. Además del reto 
de conseguir un intérprete para algún evento necesario, la mayoría de sordos no tienen con qué pagar los 
honorarios del intérprete o tal vez llamen más bien para que les sirva de intérprete algún amigo con 
dificultades para oír. No hay ninguna norma profesional establecida de interpretación o código de ética 
al que se espera que los intérpretes panameños de lengua de señas se adhieran, y algunos sordos no 
confían en los intérpretes por temor a que los representen de manera inadecuada. Muchos sordos 
también informan que la mayoría de intérpretes hacen las señas en el orden de palabras en español, en 
lugar de seguir la gramática de LSP o LSCH, lo que les hace difícil entender.  

ANSPA y la asociación de sordos de Chiriquí han participado algún tipo de capacitación de 
intérpretes en Panamá. En el 2005, se realizó un seminario de tres días sobre principios de interpretación 
con un intérprete profesional, Eric Chinchilla Araya, que vino de Costa Rica para ayudar a capacitar a 
intérpretes panameños de la ciudad de Panamá, Chiriquí, y Los Santos. Además participaron también 
personas de muchas organizaciones diferentes, incluyendo iglesias evangélicas, iglesias católico romanas, 
congregaciones de los Testigos de Jehová, el instituto de turismo, un programa de televisión, y una 
organización nacional de intérpretes (ANSPA 2009). 

Hay unos pocos materiales impresos acerca de LSP y LSCH que pueden ayudar a personas que oyen 
a aprender la lengua de señas. A principios de los ochenta, ANSPA publicó el primer libro relativo al LSP 
“Programa de Comunicación Total: Lenguaje de Señas y Deletreo.” Contiene información en cuanto al 
aprendizaje de una lengua de señas y provee una lista de vocabulario en español para aprender pero no 
provee ilustraciones del mismo. En 1990, ANSPA publicó “Lengua de Señas Panameñas” en la ciudad de 
Panamá, con 207 páginas de dibujos lineales representando señas LSP. Muchas de las señas del 
diccionario, según se informa, se copiaron de un diccionario LESCO. Al vicepresidente de ASDESORPAN 
le han pedido algunos maestros oyentes que revise este diccionario y él está en el proceso de deletrear 
antiguas señas y producir dibujos lineales para las nuevas. En el 2004, ANSPA también participó en la 
producción de un CD de LSP (rotulado como Lengua de Señas en Español) y titulado “Understanding the 
Panama Deaf Community and Sign Language: Lengua de Señas Panameñas.” Es un CD instructivo 
diseñado para enseñar la diferencia entre LSP y ASL, publicado por Garay (2004) de la Panama 
International Deaf Society. También en el 2004, Ana Malena Alvarado (líder de la comunidad sorda 
Chiriquí) escribió un libro para niños: ‘¡Mis manos hablan!’, que incluye un cuadro y seña LSCH para 
cada letra del alfabeto. La asociación sorda Chiriquí al presente está en el proceso de producir un 
diccionario LSCH.  
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6 Conclusión 

En este informe hemos descrito la situación sociolingüística de los sordos de Panamá. Se calcula que hay 
unos seis mil sordos en Panamá, y como dos terceras partes de ese número viven en áreas rurales que no 
tienen acceso a una comunidad de sordos o lengua de señas. La ciudad de David y el corredor de la 
Ciudad de Panamá y Colón son dos lugares en que se informa que están las comunidades de sordos y 
lenguajes de señas más desarrolladas, en las que se está trabajando para mejorar la vida de los 
panameños sordos. Parece que en Panamá se usan dos lenguajes para sordos: Lengua de Señas de 
Chiriquí (LSCH) en la provincia de Chiriquí, y Lengua de Señas Panameñas (LSP) en las otras áreas 
urbanas en donde se usa lengua de señas. Los panameños sordos indican que aprenden la lengua de señas 
de sus amigos sordos, antes que en la casa o en la escuela, y que a la vasta mayoría de estudiantes sordos 
se les envía a las escuelas regulares de personas oyentes y sin intérpretes (los programas de capacitación 
de intérpretes no existen). Aunque el gobierno ha tomado algunas decisiones importantes para aumentar 
el acceso social para las personas identificadas como discapacitados, pocos sordos tienen empleos o 
puede vivir independientemente, sea cual sea su nivel educativo.  

Los panameños sordos piensan que mejor acceso a la comunicación les proveerá de los medios a una 
vida mejor. Debido a esto, los sordos desean escuelas que usen LSP o LSCH en los salones de clase, o la 
provisión de intérpretes educacionales capacitados para fortalecer a las comunidades sordas del futuro. 
Los adultos panameños sordos también piensan que la responsabilidad primera está en los padres de los 
sordos para que les provean a sus hijos sordos instrucción temprana en la lengua. Cuando se les pregunta 
qué tipo de materiales de lengua de señas serían los más útiles para sus comunidades, los que 
participaron en el cuestionario para sordos casi unánimemente indicaron que su mayor necesidad es 
literatura en lengua de señas que explique cosas tales como atención a la salud, VIH y SIDA, de modo 
que los adultos sordos puedan educarse mejor en cuanto a la vida y recibir potenciación para tomar 
decisiones sabias por sí mismos y para su comunidad. 

Apéndice: SLQ  

Esta sección describe los componentes del SLQ, así como también el procedimiento que se siguió para 
usarlo en Panamá. Ha sido adaptado de otros SLQ usados en encuestas previas por el equipo de 
investigación de las lenguas de señas del área de las Américas de SIL Internacional. Plantillas del 
cuestionario en inglés y español se produjeron en Microsoft Word conteniendo campos abiertos para 
respuestas descriptivas y campos cerrados para respuestas, con respuestas de “sí o no,” o nivel de 
importancia. La Tabla 2 menciona las preguntas del SLQ que se usaron con personas sordas y oyentes de 
Panamá. Las preguntas se concentran en compilar una variedad de información en cuanto a la situación 
social de las comunidades de sordos y el uso de lengua de señas, así como actitudes de los participantes.  

La preguntas #1-7 compilan la metadata (información personal de trasfondo) de cualquier persona 
que estaba proveyendo datos de lenguaje. Las preguntas #8-16 se podían usar con personas oyentes o 
sordas y compilan datos demográficos básicos de la comunidad de sordos. La sección final (preguntas 
#17-35), examinan el uso de lenguaje y actitudes específicamente entre los sordos. El SLQ también 
incluyó una descripción breve del proyecto de investigación, oportunidad para que los participantes 
indicaran su consentimiento para participar en el proyecto, y permitía a los participantes que indicaran 
qué nivel de acceso podrían tener otros en el futuro a los datos sobre lenguajes que proveían. 

Después de explicar el propósito del cuestionario, obtener el consentimiento del voluntario, e 
identificar la accesibilidad deseada de los participantes a los datos, se entregó el cuestionario. Las 
respuestas del participante se anotaron en papel y se ingresaron en el computador portátil. Después de 
concluir el trabajo de campo de la encuesta, los formularios del cuestionario se importaron a Microsoft 
Excel para facilitar el análisis de las respuestas de los participantes. 
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Tabla 2: Cuestionario Sociolingüístico 

 
  

 

Información de Participante 
1. ¿Cuántos años tiene? Años aproximados está bien. 
2. ¿Tiene parientes sordos? Si los tiene, ¿quiénes son? 
3. ¿Dónde vive actualmente? 
4. ¿Cómo interactúa con personas sordas? 
5. ¿Cuántos años de educación ha terminado? 
6. Por favor, indique a qué escuela o escuelas asistió. 
7. ¿A qué edad empezó a usar señas? ¿En dónde y quién le instruyó?  

Servicios para sordos y lugares de reunión 
8. Indique las asociaciones y organizaciones que sirven a los sordos en su área, indicando su 

papel: 
9. ¿Asisten los sordos a servicios religiosos? Si no asisten, explique por qué. Si asisten, por 

favor, responda a lo siguiente: ¿A qué servicios religiosos asisten? ¿Por qué los sordos 
asisten a esos servicios? ¿Qué lenguaje o lenguajes usa ese servicio religioso? ¿Cuántos 
sordos asisten? 

10. Por favor, haga una lista de las escuelas para sordos en su área. ¿Cuantos años de educación 
ofrecen estas escuelas a los alumnos? Por favor, identifique la filosofía de comunicación de 
cada escuela (oral, multilingüe, CT, etc.) 

11. Por favor, anote cualquier material publicado sobre lengua de señas en su área. 
12. ¿Interactúan los sordos de su comunidad con personas sordas de otras regiones de Panamá? 

Si es así, por favor, responda lo siguiente: ¿Con cuáles otras comunidades? ¿Dónde y por 
qué se reúnen? 

13. ¿Han interactuado los sordos de aquí con sordos de otros países? Si es así, ¿con personas de 
qué países? 

14. ¿Qué tipo de trabajo tienen la mayoría de sordos en Panamá? 
15. ¿Tiene la mayoría de sordos de su área un reproductor de DVD o un computador en su casa? 
16. Por favor, haga una lista de los líderes, oyentes o sordos, de su comunidad local de sordos. 

Uso del lenguaje y actitudes 
17. ¿En dónde aprenden lengua de señas los sordos de su comunidad? 
18. ¿Cuantos sordos de su comunidad utilizan lengua de señas? ¿Cuán bien lo hacen? 
19. ¿Interactúa usted más con sordos o con personas que oyen? ¿Por qué? 
20. ¿Utilizan señas los padres sordos con sus hijos que oyen? 
21. ¿Utilizan señas los padres que oyen con sus hijos sordos? 
22. ¿Cómo se sienten los sordos al utilizar señas en público? 
23. ¿Respaldan las personas que oyen a la comunidad sorda? Explique la respuesta. 
24. ¿Hacen todos los sordos de Panamá las mismas señas? Si no, ¿qué factores hacen que las 

señas sean diferentes? 
25. ¿Quiere usted que todos en Panamá hagan las mismas señas? Explique su respuesta. 
26. ¿Cuál es el nombre de la lengua de señas en su área? 
27. ¿Se parece la lengua de señas que usted utiliza a la lengua de señas de otro país? Si es así, 

¿de cuál o cuáles? 
28. ¿Piensa usted que es mejor que los sordos usen o lenguaje hablado? Explique su respuesta. 
29. ¿Con cuánta fluidez lee y escribe usted el español?  
30. ¿Qué es lo que más necesita su comunidad de sordos para triunfar en la vida?  
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